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108 Hope Deferred –Wednesday

Creole:   Nap viv nan yon sosyete “mwen vle l kounye a”.

We live in a “I want it now” society.  

Creole:   Le nou manje, nou vle l kounye a.

When we eat, we want it now.  

Creole:   Nou vle pase oswa rete machin nou bò yon fenet e pou yo annik lonje manje a bannou e pou l pare pou n manje.

We want to (walk by or) drive up to a window and they hand us the food, hot and ready to eat.  

Creole:   Le nap jwe, nou vle jwe kounye a.

When we play, we want to play now.  

Creole:   Le nou bezwen gerizon, nou vle li kounye a.

When we need healing, we want it now.  

Creole:   Le nou gen yon mal ter.  Banm yon grenn kap wete mal tet mwen an kounye a.

 I have a headache.  Give me a pill that will take my headache away right now.  

Creole:   Entenet la se yon zouti ekstraodi ne pou bannou enfomasyon kounye a.

The Internet is an incredible device for bringing us information now. 

Creole:   Bagay yo nou te ka ap ret tann 2 ou 3 semenn oswa mwa pou n dekouvri, nou ka dekouvri yo nan yon bat je.

 Things that we may have had to wait 2 or 3 weeks or months to discover, can be discovered almost instantly.  

Creole:   Telman gen bagay nan sosyete amerikèn la ki disponib kounye a.

There is so much in our society that is available to us right now.  

Creole:   Men ann mete bagay sa a anfas verite ki nan wayom Bondye a.

But let’s contrast this with a truth in the kingdom of God.  

Creole:  Ou we, wayom lan pa yon wayom “kounye a”. 

You see, the kingdom is not a “right now” kingdom.  

Creole:   Wayom lan se yon wayom ki gen pou vini.

The kingdom is a future kingdom.  

Creole:   Se vre ke li gen yon pati ki egziste kounye a ladan li.

It is true there is a “right now’ aspect of it.  

Creole:   Depi nou te fet yon dezyem fwa nou te deja konekte ak wayom Bondye a.

As soon as we are born again we are connected to the kingdom of God.  

Creole:   Nou an mezi pou nou reklame eritaj lajistis, lapè ak lajwa a;

We are able to call on our inheritance of righteousness, peace and joy, 

Creole:   men gen anpil bagay nou pap ko genyen anvan nou travese Larivye Jouden an.

but there are many things we will not have until we pass over the River Jordan. 

Creole:   Gen yon plezi ki pap fini kap ret tann nou.

There is an eternal pleasure that is ahead of us yet.  

Creole:   Malgre sa gen anpil moun ki vle tout bagay kounye a.

So many people though want everything now.  

Creole:   Yo pa dako pou yo ret tann.

They are not willing to wait.  

Creole:   Pawol Bondye a pale sou sije sa a.  Koute Pwoveb chapit 13 vese 12.

The scripture talks about this subject.  Listen to Proverbs chapter 13 verse 12. 

Creole:   Li di nou konsa: “yon lespwa ou ranvwaye fè kè a malad, men yon dezi ki vini se yon pyebwa ki bay lavi.”.

It tells us that hope deferred makes the heart sick, but when the desire comes, it is the tree of life.  

Creole:  Sa se yon ka kote tout vesyon bib Angle yo itilize preske menm pawol yo. 

This is the case where all the translations use basically the same words.  

Creole:   Li di, lespwa ki ranvwaye fe ke a malad.

It says hope deferred makes the heart sick.  

Creole:   Otreman palan, yon bagay ou ap ret tann epi ou pa jwenn li,

In other words, something that you are hoping for that you have not obtained, 

Creole:   li fe ou santi yon vid nan kè w, yon atant nan kè w, yon maladi nan kè w.

causes emptiness in your heart. longing in your heart, sickness in your heart.  

Creole:   Gen yon bon maladi ki mache ak kè moun ki kretyen an.

There is a good sickness associated with the Christian heart.  

Creole:   Jodi a nou pral pale de lespwa moun ki kretyen an.

Today we are going to be talking about the Christian hope.

Creole:   Li se yon bonvmaladi.  Li se yon bon atant.  Li se yon bon dezi.

It is a good sickness.  It is a good longing.  It is a good yearning.  

Creole:   Li pa yon move bagay paske pasaj la di nou tou, yon dezi ki akonpli se yon pyebwa ki bay lavi.

It is not a bad thing, because the scripture also tells us, when the desire comes, it is a tree of life.  

Creole:   Kisa yon pyebwa ki bay lavi ye? Kisa yon dezi ye?

What is the tree of life?  What is the desire?  

Creole:   Kiles ki dezi tout moun sou latè? Jezu se dezi tout moun ki sou late.

Who is the desire of all the nations?  Jesus is the desire of all the nations.  

Creole:   kiles ki pyebwa ki bay lavi a? Jezu se pyebwa ki bay lavi a.

Who is the tree of life?  Jesus is the tree of life.  

Creole:   Si nou manje Jezu, si nou manje fwi nan pyebwa ki bay lavi a, gen lavi ak lajwa.

If we eat of Jesus, if we eat of the fruit of the tree of life, there is life and there is joy.  

Creole:   Kiles ki lavi a? Jezu se lavi a.

Who is life?  Jesus is life.  

Creole:   Kiles ki lajwa a? Jezu se lajwa a.

Who is joy? Jesus is joy.  

Creole:   Nou di konsa Jezu te deja vin jwenn nou.

We say that Jesus has already come to us. 

Creole:   Sa se vre.  Li te vin jwenn nou.

That is true. He has come to us.  

Creole:   nou deja gen lajwa Kris la, men bagay ki enteresan nan pasaj la seke nou gen yon lajwa ki pap fini.

We already have joy in Christ, but the wonderful thing in the scripture is that we have unending joy.  

Creole:   Li se yon lajwa san fen.  Li se yon limye kap klere.

It is an ever-increasing joy.  It is a brightening light.  

Creole:   Lap vin pi klere e pi klere pandan zetwal maten an ap leve nan kè nou.

It is getting brighter and brighter as the daystar rises in our hearts.  

Creole:   Limye ak lavi ki nan Jezu a ap grandi pi klere e pi klere.

The light and life of Christ is growing brighter and brighter.  

Creole:   Paske Jezu te di li toujou avek nou e li pap janm kite nou, nou gen yon Jezu ki prezan.

Because Jesus said he is always with us and will never leave us, we have an instant Jesus.  

Creole:   Sila ki prezan an ap lede pou li, li va sove ase rapidman.  Nou gen yon Jezu ki prezan.

The instant one calls upon him, he shall be saved just that quickly.  We have an instant Jesus.

Creole:   Kwak sa nou gen tou yon Jezu ki gen pou vini.

Yet we also have the Jesus who is coming to us.  

Creole:   Li nan lavni.  Li pral pote bannou plis pase sa nou genyen kounye a.

He is out in the future.  He will bring us more that we currently have.  

Creole:   Li se yon lajwa san fen.  Lespwa a li osant lajwa san fen sa a.

It is an ever-increasing joy.  Hope is at the center of that ever-increasing joy.  

Creole:   Lespwa se yon pati ki enpotan anpil nan lafwa.

Hope is a very important part of the faith.  

Creole:   Nan Ebre chapit 11 vese premye li di: “Lafwa se lè ou seten wap jwenn sa w swete a, e pou ou asire de sa ou pa wè a.”

In Hebrews chapter 11 verse 1, it says, “Faith is being sure of what we hope for, and certain of what we do not see.”  

Creole:   Vesyon King James la di : “Lafwa se reyalizasyon bagay ou te swete yo.”

The King James Version says, “Faith is the substance of things hoped for.”  

Creole:   Sa sa vle di pou mwen seke, lè nou grangou espirityelman, nou gen lespwa espirityelman.

What that means to me is, when we have holy hunger, then we have holy hopes.  

Creole:   Lè nou swete jwenn bagay Bondey vle nou swete jwenn yo,

When we are hoping for the things that God wants us to hope for, 

Creole:   lè nou grangou pou bagay ki dwat yo, le sa a Senye a fe yo reyalize.

when we are hungering for the right things, then the Lord brings them to pass.

Creole:   

 (Hope anchors in the veil and makes us not ashamed.)  

Creole:  Li onore espwa nou yo, e li pral fe yo reyalize nan lavi nou. 

He honors our hopes, and will bring them to pass in our lives.  

Creole:   Si nou kenbe lespwa nou fem, nou jwenn bagay nou te swete yo.

If we maintain consistent hope, we get the things that we hope for.  

Creole:   Nan liv Som yo li di nou konsa nenpot moun ki pran plezi l nan Senye, Bondye pral ba li sa kè li swete yo.

In the book of Psalms, it tells us that whoever delights himself in the Lord; God will give him the desires of his heart.  

Creole:   Bondye nan zafè akonpli sa kè nou dezire yo e akonple sa nou swete yo.

God is in the business of fulfilling our desires and fulfilling our hopes.  

Creole:   Men li di nou tou si nou pran plezi nou nan Senye a, li menm bannou sa nou swete yo.

But it also tells us if we are delighting ourselves in the Lord, he even gives us our hopes.  

Creole:  li montre nou sa nou dwe dezire.  Li fè nou swete jwenn bagay ki dwat yo. 

He shows us what to hope for.  He makes us hope for the right things.  

Creole:   Otreman nou te ka swete bagay ki pa bon yo tankou byen materyel ak plezi pesonel.

Otherwise we might hope for the wrong things such as material gain for our personal pleasure.

Creole:   Nou pa vle anyen Bondye pa vle pou nou.

We don’t want anything that God doesn’t want for us.  

Creole:   Nou vel sa li vle pou nou paske li se chemen ki mennen nan lavi a.

We want what he wants for us because he is the pathway of life.  

Creole:   

He knows the path we should take.  Praise the Lord.  

Creole:   Ann pale de esperans kretyen an.

Let’s talk about the Christian hope.  

Creole:   I Pye chapit 1, koute pawol Senye a.

1 Peter chapter 1, hear the word of the Lord. 

Creole:   “Tout onè se pou bondye Papa Senye nou an Jezu Kris.  Paske se ak grans li ki sa mezi a Bondye bannou privilej pou nou fet yon dezyem fwa.

 “All honor to God and Father of our Lord Jesus Christ.  For it is by his boundless mercy that God has given us the privilege of being born again.  

Creole:   Kounye a nou viv ap yon bel esperans.”

Now we live with a wonderful expectation.”  

Creole:   Bel esperans sa a se lespwa kretyen an e li la pou lavni.

This wonderful expectation is the Christian hope and it is deferred.  

Creole:  Nou gen yon pati ladan li kounye a e nou gen plis ki gen pou vini. 

We have some of it now and we have more to come.  

Creole:   Mezanmi, gen yon pi gwo revelasyon de bagay sa.

Folks, there is a greater revelation of this.  

Creole:   Le nou kontinye: “Nou vin ak esperans paske Jezu Kris te leve vivan anko, paske Kris la te rezeve yon eritaj ou pa ka mezire pou pitit li yo”.

 (Continuing on), “We live with the expectation because Jesus Christ rose again, for Christ has reserved a priceless inheritance for his children.”

Creole:   Jikaprezan se enterè eritaj la nou te deja resevwa.

So far we have received some interest on that inheritance.  

Creole:   se yon bon bagay pou w se yon kretyen.

It is good to be a Christian.  

Creole:   Gen benefis ki gen pwisan e ki vini imedyatman lè ou gen yon relasyon ak Jezu Kris,

There are powerful and immediate benefits from a relationship with Jesus Christ, 

Creole:   men gen yon eritaj konplè ki gen pou vini kote nou pral jwenn tout bagay la.

but there is a full inheritance to come where we will get the whole thing.  

Creole:   Li di konsa Bondye te rezeve yon eritaj ki pa ka mezire pou pitit li yo.

It says that God has reserved a priceless inheritance for his children.  

Creole:   Se yon eritaj ou pa ka manyen ni ki pa ka gate.

It is beyond the reach of change and decay.  

Creole:   “E Bondye nan gwo pouvwa li pral pwoteje ou jiskaske ou resevwa sali sa a, paske ou kwe nan li.

 “And God in his mighty power will protect you until you receive this salvation, because you are trusting in him.  

Creole:   Li pral fè l paret akle nan denye jou a pou tout moun wè li, se pou nou kontan toutbon.

It will be revealed on the last day for all to see so be truly glad.  

Creole:   Gen yon gwo lajwa kap vini, menm si li nesese pou nou sipote anpil eprev pou yon bout tan.”

There is a wonderful joy ahead, even though it is necessary for you to endure many trials for a while.”

Creole:   Pye ap pale de menm bagay moun ki te ekri Pwoveb yo ap pale de li a.

Peter is talking about the same thing the writer of Proverbs is talking about.  

Creole:   Moun ki ekri Pwoveb yo di: “Lespwa ki ranvwaye fè kè a malad.”

The writer of Proverbs says, “Hope deferred makes the heart sick.”  

Creole:   Gen kek kadon ak bagay ki sere pou nou nan monn sa nou poko resevwa.

There are some gifts and provisions in this world that we have not received yet.  

Creole:   Gen kek benefis nou senpleman poko pou nou, men pwomes la sede yon pral paret aklè nan denye nou a. 

There are some benefits that simply aren’t ours yet, but the promise is that they will be revealed at the last day.  

Creole:   Nan I Pye chapit 3 li kontinye pou di: “Men sanktifye Senye Bondye a nan kè nou,

In 1 Peter chapter 3 he continues and says, “But sanctify the Lord God in your hearts 

Creole:   e mete nou pre pou n bay yon repons a tout moun ki mande nou rezon ki fè nou gen lespwa sa a ki nan nou an, ak imilite e ak lakrent.”

and be ready always to give an answer to every man that asks of you for the reason of the hope that is in you, with meekness and fear.”

Creole:   Poukisa nou kwe gen yon eritaj ki ki rich kap ret tann nou?

Why is it that we believe that there is a rich inheritance out there for us?  

Creole:   Se paske nou te resevwa lajan ki “serye”.

It is because we have received the “earnest” money.  

Creole:   Yo te ban nou yo depo.

We have received the down payment.  

Creole:   Nou te deja goute nan lajwa Senye a.

We have already experienced the joy of the Lord.  

Creole:   Gen yon bagay andedan nou ki di lajwa ki nan nou an se selman yon premye depo yo fè bannou.

There is something inside of us that says the joy that is inside of us is only the down payment.  

Creole:   Se selman komansman sa nou gen pou resevwa a.

It is just the beginning of what we are going to get.  

Creole:   Se sa nou di yon moun, lè yon moun mande nou eske nou vreman kwe nou pral nan syel la.

That is what we tell someone, when someone asks do you really believe you are going to heaven.  

Creole:   Eske ou vreman kwe atè yo fet ak lò?

Do you really believe in streets paved with gold?  

Creole:   Eske ou vreman kwe ki yon lavil nan syel la kote Jezu se limye kap klere a e pa bezwen ni limye soley ak lalin pou klere?

Do you really believe in a heavenly city where Jesus is the light and there is no need of sun by day and moon by night?  

Creole:   Wi, mwen kwe.  Poukisa mwen kwe?

Yes, I believe.  Why do I believe?  

Creole:   Paske m te deja resevwa yon depo, paske mwen te deja resevwa yon tranch lajan,

Because I have given a down payment, because I have been given some “earnest” money, 

Creole:   mwen te deja resevwa yon ti moso aksyon pou mwen ka konnen ki gou li genyen.

I have been given a little piece of the action so that I can know what it tastes like. 

Creole:Mwen ka konnen kouman li ye.  Mwen te deja komanse goute li.   

I can know what it looks like.  I have already begun to experience it.

Creole:   Pye kontinye pou l di: “Si ou soufri paske wap fe sa ki dwat, Bondye pral rekonpanse w pou sa, kidonk ou pa bezwen pe e pa trakase ko w.

Peter goes on and says, “If you suffer for doing what is right, God will reward you for it, so don’t be afraid and don’t worry.  

Creole:   Okontre ou dwe adore Kris la kom Senye lavi ou,

Instead you must worship Christ as the Lord of your life, 

Creole:   e si yo poze wkeksyon sou esperans kretyenn ou, mete w pre pou w esplike l.

and if you are asked about your Christian hope, always be ready to explain it. 

Creole:  Ou dwe fè sa ak jantiyes e ak respè. 

You must do this in a gentle and respectful way.  

Creole:   Kenbe konsyans ou klè, epi si moun pale mal kont ou,

Keep your conscience clear, and then if people speak evil against you, 

Creole:   yo pral regret sa, lè yo va we ki kalite bon lavi wap mennen paske ou se moun pa Kris la.

they will be ashamed, when they see what a good life you live because you belong to Christ.

Creole:   Si yo poze keksyon sou esperans kretyenn ou, mete w pre pou esplike li.

If you are asked about your Christian hope, be ready to explain it.  

Creole:   Kek nan nou pa ka defann korekteman lide gwo esperans sa a ki kanpe devan nou an,

Some of us can’t adequately defend the idea of the wonderful hope that is in front of us, 

Creole:paske nou poko goute lajwa moun ki sove yo.   

because we have not yet experience the joy of our salvation.  

Creole:   Mwen rekomande ak tout fos mwen si ou poko fè Jezu senye nan lavi w,

I strongly recommend if you haven’t made Jesus the Lord of your life, 

Creole:   si ou poko al kote l epi di li : “Jezu mwen pat konn fe sa ki dwat.

if you haven’t gone to him and said, “Jesus, I have not done right.  

Creole:   Mwen se yon pechè.  Mwen bezwen ou wete peche ki nan lavi mwen an.

I am a sinner.  I need you to deal with the sin in my life.  

Creole:   Mwen konnen m pa fè w plezi. Mwen konnen mwen poko rive kote ou vle m ye a.”

I know that I don’t please you.  I know that I am not yet where you want me to be.”  

Creole:   Si ou ale kote li e mande padon pou peche w yo e lè sa di mwen kwe ou te mouri sou lakwa pou padone peche m yo.

If you will go to him and confess your sins and then say I believe that you died on the cross for the forgiveness of my sins. 

Creole:   Se sa mwen tande de Jezu.  Ou te mouri pou mwen te ka jwenn padon. Tanpri padone m!

That is what I hear that Jesus is all about.  You died that I could be forgiven.  Please forgive me!  

Creole:   Kriye nan pye Senye a.

Cry out to the Lord.  

Creole:   Mande li pou l padone w epi envite pou l rantre nan lavi w.

Ask him to forgive you and then invite him into your life.  

Creole:   Di “mwen vle ou direje lavi mwen.  Mwen tap eseye fè li e mwen pat rive reyisi ladan li.

Say, “I want you to rule my life.  I have been trying to do it and I haven’t done a very good job.  

Creole:   Mwen bezwen èd.

I need help.  

Creole:   Mwen bezwen w montre kouman pou m viv lavi mwen. Se pou ou Senye lavi mwen.

I need you to show me how to live my life.  Be the Lord of my life.  

Creole:   fe Bib la vin vivan pou mwen,

Make the Bible come alive to me 

Creole:   pou m ka konprann anseymen w yo, pou mwen ka konprann kouman mwen dwe viv.

so that I can understand your instructions, so that I can understand how I am supposed to live.  

Creole:   Mwen kwe ou te mouri sou lakwa e ou te leve soti vivan nan lanmo.”

I believed that you died on the cross and that you rose again from the dead.”

Creole:   Konfese bagay sa yo bay Bondye.

Confess these things to God.  

Creole:   Di li ou se yon pechè.

Tell him that you are a sinner. 

Creole:   Di li ou vle vire do w bay peche w yo.

Tell him that you want to turn away from your sins.  

Creole:   Di li ou te “pote li”. E ou vle pou li se Senye nan lavi ou.

Tell him that you have “blown it.” And you want him to be the Lord of your life.  

Creole:   Di li ou vreman kwe li te mouri e li te leve soti vivan nan lanmo pouter pou ou te ka gen lavi ki pap janm fini an.

Tell him that you really do believe that he died and was resurrected so that you could have eternal life. 

Creole:   Si ou fè sa, ou pral rentre nan eta David tep pale a lè li te di:

If you will do this, you will enter into that state that David talks about 

Creole:   “Benediksyon, benediksyon pou moun ki jwenn padon pou peche l yo”. 

where he said, “Happy, happy is the man whose sins are forgiven.”  

Creole:   Ou ka resevwa entere a kounye a.

You can have that earnest right now.  

Creole:   Ou ka resevwa manman lajan an nan syel la.

You can have that down payment on heaven.  

Creole:  Ou ka genyen moso nan lajwa ki soti nan Jezu a. 

You can have some of that joy that comes from Jesus.  

Creole:   Epi lè sa ou pap gen okenn pwoblem pou w esplike esperans kretyen yo nan syel la ak lavi ki pap janm fini an.

Then you won’t have any trouble explaining the Christian hope of heaven and eternal life.  

Creole:   Mwen swete si ou potko fè sa, ou pral fè li jodi a.

I pray if you have not done this, you will do it today.  

Creole:   

This is Brother Stephen Keel.  This is A Proverb A Day.  

Creole:   Se pou ou gen yon bel lavi pou toutan.

Have a wonderful eternity.  God bless you.

